11.1-11 Trimphal Entry into Jerusalam (Mt. 21.1-9; 21.14-16; Jn. 12.12-19)

Jesus' Final Journey to Jerusalem
Though John mentions several trips to Jerusalem by Jesus during his ministry, Matthew, Mark, and Luke recount only one, which occurred as Jesus prepared for his triumphal entry and subsequent death and resurrection. Beginning at Capernaum, Jesus was apparently diverted from the more direct route when Samaritans refused him access (Luke 9:51–56), so he may have crossed the Jordan and traveled through Perea. Jesus then passed through Jericho and proceeded to Jerusalem.(See photo Galilee to Jerusalem)

How did Jesus ride into your life? As conquering hero forcing you to submit? As a gentile king giving you peace? As a white knight rescuing you? How about now?


1   Καὶ ὅτε ἐγγίζουσιν εἰς Ἱεροσόλυμα εἰς Βηθφαγὴ καὶ Βηθανίαν πρὸς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν, ἀποστέλλει δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ
1   As they approached Jerusalem, at Bethphage and Bethany, near the Mount of Olives, He sent two of His disciples,

2   καὶ λέγει αὐτοῖς· ὑπάγετε εἰς τὴν κώμην τὴν κατέναντι ὑμῶν, καὶ εὐθὺς εἰσπορευόμενοι εἰς αὐτὴν εὑρήσετε πῶλον δεδεμένον ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς οὔπω ἀνθρώπων ἐκάθισεν· λύσατε αὐτὸν καὶ φέρετε.
2   and said to them, "Go into the village opposite you, and immediately as you enter it, you will find a colt tied there, on which no one yet has ever sat; untie it and bring it here.
B1 Mt. 21.2 also mentions that a donkey was with the colt, but Mark only mentions the colt, which was most important because Jesus would ride on it. 
 
3   καὶ ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ· τί ποιεῖτε τοῦτο; εἴπατε· ὁ κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει, καὶ εὐθὺς αὐτὸν ἀποστέλλει πάλιν ὧδε.
3   "If anyone says to you, 'Why are you doing this?' you say, 'The Lord has need of it'; and immediately he will send it back here."

4   Καὶ ἀπῆλθον καὶ εὗρον πῶλον δεδεμένον πρὸς θύραν ἔξω ἐπὶ τοῦ ἀμφόδου καὶ λύουσιν αὐτόν.
4   They went away and found a colt tied at the door, outside in the street; and they untied it.

5   καί τινες τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων ἔλεγον αὐτοῖς· τί ποιεῖτε λύοντες τὸν πῶλον;
5   Some of the bystanders were saying to them, "What are you doing, untying the colt?"

6   οἱ δὲ εἶπαν αὐτοῖς καθὼς εἶπεν ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἀφῆκαν αὐτούς.
6   They spoke to them just as Jesus had told them, and they gave them permission.

7   Καὶ φέρουσιν τὸν πῶλον πρὸς τὸν Ἰησοῦν καὶ ἐπιβάλλουσιν αὐτῷ τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ ἐκάθισεν ἐπ᾽ αὐτόν.
7   They brought the colt to Jesus and put their coats on it; and He sat on it.

Zec. 9.9 Rejoice greatly, O daughter of Zion! Shout in triumph, O daughter of Jerusalem! Behold, your king is coming to you; He is just and endowed with salvation, Humble, and mounted on a donkey, Even on a colt, the foal of a donkey. 

8   καὶ πολλοὶ τὰ ἱμάτια αὐτῶν ἔστρωσαν εἰς τὴν ὁδόν, ἄλλοι δὲ στιβάδας κόψαντες ἐκ τῶν ἀγρῶν.
8   And many spread their coats in the road, and others spread leafy branches which they had cut from the fields.

9   καὶ οἱ προάγοντες καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες ἔκραζον· ὡσαννά· εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου·
9   Those who went in front and those who followed were shouting: "Hosanna! BLESSED IS HE WHO COMES IN THE NAME OF THE LORD;

A1 Hosanna is an Aramaic expression that literally means, “help, I pray,” or “save, I pray.” By Jesus’ time it had become a strictly liturgical formula of praise, however, and was used as an exclamation of praise to God.

B1 The triumphal entry takes place at the beginning of Passover week, which recalls the Jewish people's liberation from Egyptian slavery; the pilgrims now anticipate the messinanic liberation from Rome's oppression.

10   εὐλογημένη ἡ ἐρχομένη βασιλεία τοῦ πατρὸς ἡμῶν Δαυίδ· ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις.
10   Blessed is the coming kingdom of our father David; Hosanna in the highest!"

Ps. 118.25-26  25 O LORD, do save, we beseech You; O LORD, we beseech You, do send prosperity!
 26 Blessed is the one who comes in the name of the LORD; We have blessed you from the house of the LORD. 

11   Καὶ εἰσῆλθεν εἰς Ἱεροσόλυμα εἰς τὸ ἱερὸν καὶ περιβλεψάμενος πάντα, ὀψίας ἤδη οὔσης τῆς ὥρας, ἐξῆλθεν εἰς Βηθανίαν μετὰ τῶν δώδεκα.
11   Jesus entered Jerusalem and came into the temple; and after looking around at everything, He left for Bethany with the twelve, since it was already late.


